
Universidad Teológica del Caribe
Curso EG 130  Técnicas de Investigación

Semana 5

Preparar una lista de cotejo - Exégesis

Una lista de cotejo es una herramienta que se utiliza para observar sistemáticamente un proceso 
al preparar una lista de aspectos a considerar en la preparación de un trabajo escrito o exégesis. A
través del uso de esta herramienta, se analizan los aspectos a tomar en cuenta y si el estudiante ya
lo hizo (marca Sí), no lo ha hecho (marca No) o está en proceso (marca Está en proceso). El 
estudiante lo puede utilizar en todo exégesis que escriba durante sus años de estudio. 

En un curso regular hay que estar atento a las instrucciones específicas del profesor del curso y 
tomarlas en cuenta (seguirla). 

Aclaración: No hay que escribir una exégesis.  

Instrucciones para preparar la hoja o lista de cotejo:

 Lea las páginas 24 a la 28 del libro de texto. 
 Luego de leerlas, identifique una serie de aspectos que debe tener en cuenta al escribir 

una exégesis
 Recuerde, no hay que escribir una exégesis, sino tomar en cuenta los aspectos como si 

fuera a escribir una. 
 Son aspectos que no se pueden pasar por alto el proceso de escribir una exégesis. Esta 

lista le va a servir de guía para trabajos que escribirán posteriormente. 
 Tenga en cuenta las fases y los pasos incluidos en la lectura, pero no se limite a ellos.  

Cada paso contiene aspectos que se deben incluir en la lista de cotejo. 
 Deben incluirse más de veinte (20) aspectos. 
 El profesor incluye el modelo a seguir y dos aspectos de ejemplo. En esa lista puede 

añadir más aspectos. 
 Cualquier duda se pueden comunicar el profesor. 

Lista de cotejo – Exégesis



Nombre: ________________________________

A la luz de la lectura de la sección sobre Pasos básicos al escribir un trabajo escrito esta es mi 
lista de cotejo. (Ponga en práctica las instrucciones anteriores). 

Aspecto para incluir en el proceso de

escribir un trabajo escrito

Sí No En proceso

1. Selección del pasaje bíblico.

2.  Establezca el  texto original y haga

una traducción provisional.


